
 أ‌

 إقرار
 

إنني‌أقر‌حقا‌ىذا‌البحث‌الذي‌قمت‌بتصنيفو‌كشرط‌للحصول‌على‌الدرجة‌الأولى‌في‌
‌الدين‌ ‌حسن ‌مولانا ‌سلطان ‌بجامعة ‌والآداب ‌الدين ‌أصول ‌كلية ‌وأدابها ‌العربية ‌اللغة قسم

‌الإسلامية‌الحكومية‌بنتن،كلها‌ثمرة‌عملي‌الذاتي.

أما‌الأجزاء‌الدأخوذة‌في‌كتابة‌ىذا‌البحث‌التي‌اقتبستها‌من‌مؤلفات‌غيري،‌فقد‌قمت‌
‌وأخلافيات‌الأعمال‌العلمية‌في‌العالم‌الأكاديمي.‌مصادرىا‌بوضوح‌وقفا‌لأعراف‌وقواعوبكتابة‌

‌البحث‌ليس‌من‌ثمرة‌ ‌بعض‌محتويات‌ىذا ‌أو ‌على‌أن‌جميع ‌لاحقا ‌العثور وفي‌حالة
ر‌على‌وجود‌السرقة‌في‌أجزاء‌مأخوذة‌فإنني‌مستعدة‌لتلقي‌عقوبة‌سحب‌عملي‌الذاتي‌أو‌العثو‌

‌الدرجة‌الأكاديمية‌التي‌أحملها‌والعقوبات‌الأخرى‌وقفا‌للوائح‌القانونية‌سارية‌الدعقول.

‌

 م6262يوليو‌‌62سيرانج،‌

‌

‌

 عمليا يوسف

‌050222242رقم‌التسجيل‌:‌

‌

 



 ب‌

 صورة تجريدية
 

: نقد ترجمة في كتاب  الدوضوع، 080011191: رقم‌التسجيل: عمليا يوسف،  إسم
قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌كلية‌أصول‌الدين‌واللآداب‌جامعة‌لشمسون رحمن.   "لا تحزن"

 سلطان‌مولانا‌حسن‌الدين‌الإسلامية‌الحكومية‌بنتن
خليفة‌ىذا‌البحث‌ىي‌وجود‌أخطاء‌وجملة‌غير‌فعالية‌في‌ترجمة‌كتاب‌"لا‌تحزن".‌

م‌كلمة.‌ووجدت‌الباحثة‌معظم‌الاستخدام‌غير‌الفعالية‌للكلمة‌والعبارات‌الدثال‌في‌استخدا
في‌ترجمة‌كتاب،‌بحيث‌بعض‌الجملة‌اعتبرت‌غامضة.‌في‌موجهة‌ىذا‌الشرط،‌يوجد‌حال‌
‌ىذة‌ ‌على ‌وبناء ‌الترجمة. ‌بنقد ‌نعرفها ‌التي ‌البديلة ‌الترجمة ‌وجود ‌وىو ‌منو ‌الاستفاد يمكن

‌اب‌"لا‌تحزن".الأسئلة،‌اختارت‌الباحثة‌ترجمة‌كت

عنصر‌بفي‌ترجمة‌كتاب‌لا‌تحزن‌‌كلماتال‌(‌ىل0أما‌أسئلة‌في‌ىذا‌البحث‌ىي:‌
‌ىل‌6؟تناسب ‌كتاب‌لا‌تحزن‌‌كلماتال‌( ‌‌عنصربفي‌ترجمة ‌ىل2دقّة؟ في‌‌كلماتال‌(

‌ ‌تحزن ‌كتاب‌لا ‌بترجمة ‌ىل‌4؟إيجازعنصر ‌‌كلماتال‌( ‌تحزن ‌كتاب‌لا ‌ترجمة عنصر‌بفي
‌‌؟اكتناز ‌البحث: ‌ىذا ‌أىداف ‌الوأما ‌بنية ‌‌كلماتلدعرفة ‌تحزن ‌لا ‌كتاب ‌عنصربلترجمة

‌النوعية. تناسب‌ودقّة‌و‌إيجاز‌واكتناز. ‌الوصفية تركز‌ نوع‌البحث‌الدستخدم‌ىي‌الطريقة
هدف‌وىي‌الإندونيسية‌والتي‌تتضمن‌لىذه‌الطريقة‌على‌مناقشة‌الجملة‌الفعالية‌في‌اللغة‌ال

 ز.اكتنا‌قول‌و‌عم،‌إيجاز،‌ةدقّ‌‌،تناسب،‌لى‌وحدة‌الأفكاريحتوي‌ع‌عدة‌عوامل‌منها:

من‌أشكال‌الجملة‌غير‌الفعالية‌ ىي‌وجدت‌اربعة‌أنواع‌أمّا‌نتائج‌من‌ىذا‌البحث
تناسب،‌دقّة،‌إيجاز،‌واكتناز.‌وجدت‌الباحثة‌من‌عنصر‌في‌ترجمة‌كتاب‌"لا‌تحزن"‌وىي‌

‌62عشرين‌) ‌حالة. ‌واحد( ‌)0) عنصر ‌تناسب‌وأربعة ‌غير ‌ع4( ‌وأحد‌( ‌غير‌دقّة ناصر
‌(‌عناصر‌غير‌اكتناز.‌‌4(‌عنصراً‌غير‌إيجاز‌وأربعة‌)00عشر‌)

 تحزن.لا‌كتاب‌ترجمة‌‌ة،‌يالفعال‌ة:‌علم‌الترجمة،‌نقد‌الترجمة،‌الجملمرشدة‌ةكلم

‌
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ABSTRACT 

 

Name: Amalia Yusuf, NIM: 191360086, Title: Criticism of the 

Translation of the Book "La Tahzan" by Samson Rahman. Department 

of Arabic Language and Literature, Faculty of Ushuludin and Adab, Sultan 

Maulana Hasanuddin State Islamic University Banten. 

The research is motivated by this existance of error and ineffective 

sentence in the translations of the book La Tahzan by Samson Rahman. For 

example in the use of the word. The researcher found most of the use of the 

word and phrases that ware not effective in the translation book so that some 

of them ware considered ambiguous. Facing conditions like this, there is a 

solutions that can be used, namely translation improvement efforts which we 

know as translations criticism. Moving on from this problem, the researcher 

chose the translation of the book La Tahzan. 

The formulation of the problem in this study is: 1) Does the translated 

sentence of the book "La Tahzan" meet the elements of parallelism and 

accuracy? 2) Does the translated sentence of the book La Tahzan already 

fulfill the element of  frugal? 3) Does the translated sentence of the book La 

Tahzan already fulfill the elements of unity. The research is to find out the 

order of the translated sentences of the book La Tahzan already meet the 

elements of parallelism, accuracy, frugal and cohesion. The type of research 

used in this research is qualitative research with a descriptive analysis 

research design. This method focuses on discussing effective sentences in the 

target language, namely Indonesian, which includes several factors 

including: containing unity of ideas, paying attention to parallelism, 

accuracy, frugal, logical and coherence. 

The results of this study concluded that there are four 4 kind of  

unpricipled sentence forms on effective sentence elements in the translation 

of the book “La Tahzan” namely, parallelism, accuracy, frugal and 

coherence. The researcher found twenty 20 cases, one element  is not 

parallelism, four element are not accuracy, eleven element are frugal and 

four element are incoherent. 

Keywords: Translation Science, Translation Criticism, Effective Sentences, 

Translation of the Book La Tahzan. 
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ABSTRAK 

Nama: Amalia Yusuf, NIM: 191360086, Judul: Kritik Terjemah Kitab 

“La Tahzan” Karya Samson Rahman. Jurusan Bahasa dan Sastra Arab, 

Fakultas Ushuludin dan Adab, Universitas Islam Negeri Sultan Maulana 

Hasanuddin Banten 

 Penelitian ini dilatarbelakangi oleh adanya kesalahan dan 

ketidakefektifan kalimat pada terjemahan kitab La Tahzan karangan Samson 

Rahman. Misalnya pada penggunaan kata. Peneliti menemukan sebagain 

besar dari penggunaan kata dan frasa yang tidak efektif dalam kitab 

terjemahan tersebut sehingga beberapa isi dianggap rancu. Menghadapi 

kondisi seperti ini, ada sebuah solusi yang dapat digunakan, yakni usaha 

perbaikan terjemahan yang kita kenal sebagai kritik terjemah. Beranjak dari 

permasalah tersebut maka peneliti memilih terjemah buku “La Tahzan”. 

Adapun rumusan masalah dalam penelitian ini adalah: 1) Apakah 

kalimat terjemahan kitab “La Tahzan” sudah memenuhi unsur kepararelan? 

2) Apakah kalimat terjemahan kitab La Tahzan sudah memenuhi unsur 

ketepatan ? 3) Apakah kalimat terjemahan kitab La Tahzan sudah memenuhi 

unsur kehematan? 4) Apakah kalimat terjemahan kitab La Tahzan sudah 

memenuhi unsur kepaduan?. Tujuan dalam penelitian ini adalah untuk 

mengetahui susunan kalimat  terjemahan kitab La Tahzan sudah memenuhi 

unsur kepararelan, ketepatan, kehematan dan kepaduan. Jenis penelitian yang 

digunakan dalam penelitian ini adalah metode Deskriptif Kualitatif. Metode 

ini fokus pada pembahasan kalimat efektif pada bahasa sasaran yaitu bahasa 

Indonesia yang meliputi, beberapa faktor diantaranya: mengandung kesatuan 

gagasan, pararelisme, ketepatan, keringkasan, logis dan kepaduan. 

Hasil dari penelitian ini disimpulkan bahwa terdapat empat macam 

kasus kalimat yang tidak berprinsip pada unsur kalimat efektif dalam 

terjemah kitab “La Tahzan” yaitu kepararelan, ketepatan, kehematan dan 

kepaduan. Peneliti menemukan dua puluh 20 kasus, satu 1 unsur tidak 

pararel, empat 4 unsur tidak tepat, sebelas 11 unsur tidak hemat dan empat 4 

unsur yang tidak padu. 

Kata kunci: Ilmu Terjamah, Kritik Terjemah, Kalimat Efektif, Terjemah 

Kitab La Tahzan. 

 

 



 ه‌

 تصديق الدشرف
 

نقد : ،‌بموضوع‌050222242:إنّ‌البحث‌للباحثة:‌عمليا‌يوسف،‌رقم‌التسجيل
‌.للمناقشةقد‌تمت‌كتابتهو‌وتستعد‌الباحثة‌ترجمة كتاب "لا تحزن" لشمسون رحمن. 

‌

ثانيالدشرف‌ال  
 
 

 هاديا رزاني، الداجستير
054624226200200202:رقم‌التوظيف  

 الدشرف‌الأول
 
 

 محمد رحمن، الداجستير
053400006226060222رقم‌التوظيف:  

‌

‌

‌

‌

‌

‌

 

‌

‌

 



 و‌

 نقد ترجمة كتاب "لا تحزن" لشمسون رحمن
 بحث

 مقدم لكلية أصول الدين واللآداب
‌الدرجة الجامعية الأولى فى الآدابلتكملة الشروط للحصول على 

 عمليا يوسف
‌050222242رقم‌التسجيل‌:‌

 بإشراف
ثانيالدشرف‌ال  

 
 

 هاديا رزاني، الداجستير
054624226200200202:رقم‌التوظيف  

 الدشرف‌الأول
 
 

 محمد رحمن، الداجستير
053400006226060222رقم‌التوظيف:  

 بموافقة

وأدبها‌‌رئيس‌قسم‌اللغة‌العربية  
 
 

 الدكتور الحاج لالو ترجمان أحمد، الداجستير
‌054625006225060221رقم‌التوظيف:  

 عميد‌كلية‌أصول‌الدين‌والآداب
‌ 
 

 ، الداجستيركتور الحاج محمد حضيريد ال
053025220555220223رقم‌التوظيف:‌  

 

 

 

 

 



 ز‌

لجنة الدناقشةتصديق   
 

‌‌‌‌ ‌بعنوان: ‌البحث ‌ىذا ‌مناقشة ‌تمت تحزن" نقد ترجمة كتاب "لا قد
‌‌لشمسون رحمن، ‌الأربعاء، ‌‌62في‌يوم ‌من‌كلية‌6262يوليو ‌الدناقشة ‌لجنة ‌أما م،

‌بنتن.‌ ‌الحكومية أصول‌الدين‌والآداب‌جامعة‌سلطان‌مولانا‌حسن‌الدين‌الإسلامية
‌ومنحت‌باحثة‌البحث‌بالدرجة‌الأولى‌في‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها.

‌م6262يوليو‌‌62سيرانج،‌

 لجنة الدناقشة
‌سكرتيرة‌اللجنة  

 
 فيري مرديانطى، الداجستير

055226256205220202رقم‌التوظيف:  

‌رئيس‌اللجنة  
 

 ددانج عصمة اللة، الداجستير
05442302620020020رقم‌التوظيف:  

 الأعضاء
‌الدناقش‌الثاني

 
 أحمد حببي شهيد، الداجستير الدكتور

 05522065620520225رقم‌التوظيف:

 الدناقش‌الأول
 

 الحاج لالو ترجمان أحمد، الداجستير الدكتور
05522065620520225رقم‌التوظيف:  

ثانيالدشرف‌ال  
 

 هاديا رزاني، الداجستير
 054624226200200202:رقم‌التوظيف

 الدشرف‌الأول
 

 محمد رحمن، الداجستير
053400006226060222رقم‌التوظيف:  



 ح‌

 الإهداء
 

ربياني‌تربية‌حسنة‌وقد‌أعطاني‌كل‌أىدى‌ىذا‌البحث‌لأمي‌وأبي‌المحبوبين‌اللذاين‌

الحال‌في‌حياتي.‌لجميع‌العائلة‌الكبيرة‌والأساتيذ‌الذين‌قد‌أرشدوني‌وترحمني‌إلى‌آخر‌

من‌قسم‌‌6205دراستي‌ولزملائي‌المحبوبين‌وكل‌طلبة‌معهد‌الدار‌الفلاح‌ومرحلة‌

‌اللغة‌العربية‌وأدبها.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ط‌

 الشعار

 

يِْْ وَلََْ تَدْرِ حَيْثُ الْخطَاَ وَالصَّوَابُ إِذَا حَارَ أَمْرُكَ فيْ  ي َ  مَعْن َ

فُسَ إِلَى مَا يُ عَابُ   فَخَالِفْ هَوَاكَ فَإنَّ الْذرََى يَ قُوْدُ الن ُّ

Apabila kamu dibingungkan mengenai suatu persoalan yang memiliki dua 

akibat, dan kamu tidak bisa melihat secara jernih antara yang benar dan 

yang salah  

Maka berpalinglah kamu dari bisikan-bisikan hawa nafsumu. Sebab, ia 

akan menjerumuskan jiwamu pada keburukan. 

(Mukasyafat al-Qulub) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ي‌

 سيرة حياة الباحثة

 

‌‌ ‌ليباك، ‌يوسف‌ولدت‌في ‌عماليا ‌الباحثة ‌‌3اسم ‌الأب‌ادي‌6222فبراير ‌واسم ،

‌يوسف‌واسم‌الأم‌انغ‌حياة.

‌وأما‌عن‌السيرة‌التعليمية‌للباحثة،‌فهي‌كالتالي:‌

 م‌‌6224–‌6222سيرانج‌من‌سنة‌‌6الددرسة‌الإبتدائية‌باروس‌ .0

6. ‌ ‌تيمور ‌جيوجونج ‌موارا ‌الإبتدائية ‌‌22الددرسة ‌سنة ‌من ‌بيتونج ‌–‌6224رانجكاس

 م‌6202

 م‌‌6206–‌6202باندغلانج‌من‌سنة‌‌1الددرسة‌الإبتدائية‌جيغادونج‌ .2

 م‌‌6201–‌6206الددرسة‌الثانوية‌الإسلامية‌الأزكياء‌ليباك‌من‌سنة‌ .4

 م‌‌6204–‌6201الددرسة‌العالية‌الإسلامية‌الأزكياء‌ليباك‌من‌سنة‌ .1

 م‌‌‌6262–‌6205معهد‌دار‌الفلاح‌في‌سيرانج‌من‌سنة‌ .2

‌جامعة‌ .3 ‌أصول‌الدين‌والآداب، ‌كلية ‌وأدبها، ‌الغربية ‌يقسم ‌التحقت‌الباحثة وبعد‌ذلك،

‌ ‌الدراسي ‌العام ‌في ‌ينتن ‌الحكومية ‌الإسلامية ‌ ‌الدين ‌حسن ‌مولانا ‌–‌6205سلطان

‌م.‌6262

‌



 ك‌

 شكرا و تقديرا
‌

الحمد‌الله‌الذي‌أنعم‌بنعمة‌الإيمان‌والإسلام‌أشهد‌أن‌لا‌إلو‌إلا‌الله‌وأشهد‌أن‌محمدا‌

‌وصحبو‌ ‌ألو ‌محمد‌وعلى ‌سيدنا ‌والدرسلين ‌أشرف‌الأنبياء ‌على ‌والسلام ‌والصلاة ‌الله رسول

أجمعين.‌ولا‌يمكن‌إتمام‌ىذا‌البحث‌إلا‌بمساعدة‌الآخرين،‌ولذلك‌أريد‌أن‌ألقي‌كلمة‌شكر‌

‌وتقدير‌إلى‌التي‌تساعدوني‌على‌إتمام‌البحث،‌فألقيها‌خصوصا:

حسن‌الدين‌الإسلامية‌الحكومية‌بنتن‌السيد‌للسيد‌الكريم‌رئيس‌جامعة‌سلطان‌مولانا‌ .0

 الداجستير.‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌،الفاضل‌الأستاذ‌الدكتور‌الحاج‌واوان‌وحي‌الدين

6. ‌ ‌الدكتور ‌الفاضل ‌السيد ‌والآداب ‌الدين ‌أصول ‌كلية ‌عميد ‌الكريم ‌للسيد محمد‌الحاج

 ‌‌‌‌.الداجستير‌،حضيري

س‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌السيد‌الفاضل‌الدكتور‌الحاج‌لالو‌ترجمان‌للسيد‌الكريم‌رئي .2

 الداجستير.‌‌‌‌‌‌،‌أحمد

‌الداجستير،‌ولللسيد‌الكريم‌ .4 الداجستير،‌بوصفهما‌،‌ىاديا‌رزانيلسيد‌الكريم‌محمد‌رحمن،

‌الفينشر‌م ‌ىذا‌ل‌للباحثة ‌وإتمام ‌الباحثة ‌لدساعدة ‌وأفكارهما ‌فرصتهما ‌أعدا ‌قد ذين

 .البحث

‌بكلية‌أصول‌الدين‌للسا .1 دات‌الفضلاء‌الأساتيذ‌والأستاذة‌في‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها

 والآدب‌جامعة‌سلطان‌مولانا‌حسن‌الدين‌الإسلامية‌الحكومية‌بنتن.



 ل‌

2. ‌ ‌لأفضيلة ‌على‌جهودالكرام ‌أمي ‌والتهذيب‌هما‌بي‌و ‌التربية ‌كما‌في ‌ارحمهما ‌اللهم ،

 ربياني‌صغيرا.

‌المحبوبة: .3 ‌ديان‌‌صاحبتي ‌يوليانا، ‌فيكا ‌اسمي ‌اسلامية، ‌اسمي ‌مالئة، ‌إيتا ‌عرفان، محمد

 سافيتري،‌غينا‌سافيتري‌وأصدقائي‌في‌معهد‌دار‌الفلاح.

زملائي‌في‌فصل‌"ج"‌من‌قسم‌اللغة‌العربية‌وآدابها‌كلية‌أصول‌الدين‌والآداب‌بجامعة‌ .4

 سلطان‌مولانا‌حسن‌الدين‌بنتن.‌

وأن‌يكون‌نافعا‌لي‌ولجميع‌القراء‌‌عل‌الله‌ىذا‌البحث‌عملا‌صالحا‌وأدعو‌الله‌أن‌تج

‌ ‌وىداية، ‌توفيقة ‌أرجو ‌العالدين.‌كما ‌على‌الله‌توكلت‌آمين‌يا‌ربّ حسبي‌الله‌ونعم‌وأخيرا،

‌.‌‌‌‌‌‌‌‌‌وإليو‌ترجع‌الامور‌ونعم‌النصير‌الوكيل‌نعم‌الدولى

‌م.6262يوليو‌‌‌62سيرانج،

‌

‌‌‌‌‌050222242رقم‌التسجيل:‌
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‌محتويات البحث
‌

‌أ  ......................................................................... إقرار
‌ب‌‌.................................................................‌صورة‌تجريدية

‌ه‌‌...............................................................‌تصديق‌الدشرف
‌و  ....................................... لشمسون‌رحمنقد‌ترجمة‌كتاب‌"لا‌تحزن"‌ن

‌ز‌‌...........................................................‌تصديق‌لجنة‌الدناقشة
‌ح ‌.......................................................................‌الإىداء
‌ط‌‌.......................................................................‌الشعار

‌ي ‌..............................................................‌سيرة‌حياة‌باحثة
‌ك‌‌................................................................‌شكرا‌و‌تقديرا

‌م ‌...............................................................‌تويات‌البحثمح
 الباب الأول

‌مقدمة
 ‌‌0............................................................‌خليفة‌البحث .أ‌
 ‌‌4............................................................‌أسئلة‌البحث .ب‌
 ‌‌1...........................................................‌ض‌البحثاغر‌أ .ج‌
 ‌‌1.............................................................‌فوائد‌البحث .د‌
 ‌‌3..........................................................‌التحقيق‌الدكتبي .ه‌
 ‌5  ............................................................ منهج‌البحث .و‌
 ‌‌00.............................................................‌نظام‌البحث .ز‌



 ن‌

 الباب الثاني
‌الترجمة ونقدها وكلمات فعالية

 ‌‌04............................................................‌تعريف‌الترجمة .أ‌
 ‌‌66.......................................................‌قد‌الترجمة‌لنيوماركن .ب‌
 ‌‌62...............................................................‌فعالية‌جملة .ج‌
 ‌‌22...................................‌التي‌تؤثر‌على‌الكلمة‌غير‌فعاليةالأسباب‌ .د‌

 الباب الثالث
‌عامة عن ترجمة كتاب لا تحزن ومترجمه لمحة

 ‌‌26‌‌‌40..........................................‌لمحة‌عامة‌عن‌ترجمة‌كتاب‌لا‌تحزن .أ‌
 ‌‌22‌‌‌42........................................‌نالسيرة‌الذاتية‌للمترجم‌شمسون‌رحم .ب‌
 ‌‌24‌‌‌‌‌‌44............................................................‌أعمال‌الدترجم .ج‌

 الباب الرابع
 فعالية في ترجمة كتاب لا تحزنالجملة غير 

 ‌‌23.....................‌‌الفعالية‌في‌ترجمة‌كتاب‌لا‌تحزنتناسب‌الجملة‌غير‌ .أ‌
‌‌‌24....................‌ترجمة‌كتاب‌"لا‌تحزن"في‌استخدام‌الكلمة‌عن‌‌قاعدة‌دقّة .ب‌
‌‌‌46.....................................‌في‌ترجمة‌كتاب‌"لا‌تحزن"قاعدة‌إيجازية‌ .ج‌
‌‌‌12.....................................‌تحزن"‌في‌ترجمة‌كتاب‌"لاإكتناز‌قاعدة‌ .د‌

 الباب الخامس
 خاتمة

‌‌‌14.................................................................‌الخلاصة .أ‌



 س‌

‌‌‌15..............................................................‌الافتراحات .ب‌
 الدراجع


